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(Den meget lille scene er før personerne og musikerne har indtaget deres pladser allerede næsten overfyldt. Janitsharens grej optager en stor del af pladsen, resten optages af de tre øvrige musikeres instrumenter samt af fire stole eller stolelignende indretninger, som de fire skuespillere under forestillingen kan anvende, når de skal sidde ned. Det eneste instrument, der mangler, er bassen. Scenelyset er fra starten af nogenlunde samme styrke som lyset i salen og tæppet er trukket fra, så estraden fra begyndelsen kan ses i fuld udstrækning. I scenebaggrundens dameside en dør, den eneste adgang til scenen, hvis man da ikke kommer fra tilskuerrummet. Dekorationen er praktisk taget ikke-eksisterende, en tribune, en stue, hvad som helst er anvendeligt. Blot må sceneafgrænsningen give en klar følelse af indelukkethed, noget klaustrofobisk. Publikum er muren fortil, væggen danner afgrænsningen bag til. Ved stykkets begyndelse høres skuespillernes højrøstede stemmer bag døren. Et øjeblik efter går den op, og Jane kommer ind, sur. Hun er en forholdsvis ung pige, latent utilfreds, en lille smule highstrung og ambitiøs på tilværelsens vegne. Hun følges af Robert, en fåmælt, lidt ældre ung mand med hang til distraktog digressioner. Han er køn og lidt firkantet. Efter Robert kommer Eva, hun er midt i trediverne, også en erfaren dame, der udstråler varm velkonserveret naivitet. Hun er god til at lytte og gå i seng med. Sidst kommer Georg, en midaldrende resigneret herre, lidt tyndslidt i håret. Han har prøvet en del, men skilter ikke meget med det. Af og til bryder han dog igennem og afslører en styrke, man måske ikke troede ham i besiddelse af. Musikerne er jazzfolk, det er faktisk deres vigtigste egenskab.)

 

JANE (idet hun åbner døren): Jeg kan ikke forstå, hvorfor vi skal ha dem med. De fylder så helvedes meget. Man kan dårligt nok komme ind ad døren. (Hun vender sig rasende om mod bassisten, der halvvejs prøver på at komme ind samtidig med sit instrument) Kan du ikke vente med det store lokum bare til vi er kommet ind – eller osse mød en halv time før og sæt dig ind og glo og stem eller hvad det er I laver. (Hun stamper i gulvet og går frem på scenen) Jeg har sagt det til prøverne og alle de andre forestillinger, og jeg forstår stadigvæk ikke, hvad vi skal ha dem med for. Der er slet ingen sammenhæng mellem det vi laver og det de laver, og så fylder de så forbandet meget.

BASSISTEN (er kommet ind på scenen og bakser instrumentet over til bassistens plads): Ja, ja, ja.

JANE (vender sig mod døren med ryggen til publikum): Kom nu med jer! La os nu komme i gang og få det overstået. De sidder dernede og venter. (Hun kaster et blik ud mod publikum) De ser værre ud end nogensinde! (Et par musikere kommer ind) Nej, ikke goddav. Ikke goddav. Snarere farvel. Fantastisk at man ligefrem betaler jer penge for at komme hver aften og høre på det ævl. Det er jo det samme hver gang!

MUSIKERNE: Ja, ja, ja.

JANE (rækker tunge ad dem)

ROBERT (kommer ind): Har du dine sager?

JANE: Årh hold da op! Det er sgu det sædvanlige med jer. Hver gang man prøver bare den mindste smule at komme op til overfladen …

ROBERT: Overfladen?

JANE: Ja, overfladen. Hver gang man bare prøver på at sige lige nøjagtig hvad man føler, så får man stukket det vrøvl i næsen. (vrænger) „Har du dine sager“.

ROBERT: Ja, ja, jeg ville bare vide det. Så jeg ku indrette mig på, hvordan jeg skal behandle dig i aften. Om jeg kan slappe af eller om du skal tas på med fløjlshandsker. (Han fisker en pibe frem og begynder at stoppe den)

JANE: Jeg skal overhovedet ikke tas på! (Den sidste musiker kommer ind og hun følger ham med tungen vrængende langt ud af munden)

MUSIKEREN: God aften. (Han tar ironisk til hatten)

JANE (til Robert): Men lad nu bare være og løb fra det.

ROBERT: Fra hvad?

JANE: Hvis jeg nu tilfældigvis har mine sager i aften. Hvad så? Er det noget, man snakker om med alle de idioter siddende både her og der? Og er du virkelig så naiv at tro, at man kan mærke på alle piger om de har deres sager eller ej?

ROBERT (tænder piben): Næh.

JANE: Hvad mener du med „næh“?

ROBERT: Jeg tror ikke, man kan mærke det på alle piger, om de har deres sager eller ej.

JANE: Nåh?

ROBERT: Men på dig.

JANE: Hvordan er jeg da? (En af musikerne glor på hende og hun går hen til ham og vender hans ansigt om med hele hånden. Væk) Er jeg anderledes end jeg plejer at være?

ROBERT: Næh.

JANE: Nå, hva så?

ROBERT: Ikke andet end at du skaber dig værre end nogensinde. Og så ku det jo være, at der var en ydre eller rettere sagt: indre årsag til det.

JANE: Pyh, hvor er du vulgær.

BASSISTEN: Sovs og kartofler.

JANE (bøjer sig lynhurtigt ned og tar sin sko af og smider den efter bassisten): Jeg vil ikke være med mere, hvis de også skal være her! Nu kan de ikke engang holde kæft mere. Det hele blir så utåleligt familiært.

ROBERT: Hvor blir han af?

JANE (sætter sig): Han kommer altid for sent.

EVA (kommer ind): Pyh, hvor her lugter.

JANE: Det er Robert. Hver gang han åbner munden, lugter det.

ROBERT: Hvem sagde vulgær?

EVA (til Jane): Hvorfor har du ingen sko på?

JANE: Årh, hold op.

BASSISTEN (smider skoen over til hende)

EVA: I er nok allerede i gang.

ROBERT: „I“?

JANE: Han har menstruation på hjernen.

MUSIKERNE (ser på hinanden og laver grimasser)

EVA: Det har mænd?

ROBERT: Alle mænd?

JANE: Ja, alle mænd. I kan ikke vænne jer til det. Det er et typisk pubertetsfænomen. Det er hele den glansbilled-opfattelse af kvinden som en madonna. Den rene, ubesmittede, uden hul i. I hvert fald ikke med et hul, der kommer noget ud af – andet end jer selv. Små frelserdrenge. (Hun rejser sig og går de små skridt frem og tilbage, hun kan) Man blir dødtræt af altid at skulle repræsentere et eller andet andet, end det man er. Hvorfor kan I ikke tage en, som det man er. En dame med et hul i – eller et par stykker – hvor der kommer noget ud af og hvor der kan puttes noget ind. Selv I må da kunne se, at det er ganske enkelt og ligetil.

ROBERT (tager piben ud af munden): „I“? Kan du ikke komme med et par drønende generaliseringer til, så er vi helt på hjemmebane.

JANE (vender ryggen til Robert): Du er dum. (Hun får øje på musikerne og rækker tunge ad dem igen)

MUSIKERNE (rækker tunge tilbage)

EVA: Han er ualmindelig sent på den i dag.

ROBERT: Han ku nok ikke komme af sted hjemmefra.

EVA: Hvordan går det med dem?

ROBERT: Årh, jeg ved ikke.

JANE (med ryggen til): Hun er for skrap.

EVA: Ja, måske.

JANE: Herregud, bare fordi han blir hængende lidt længe om aftenen. De par bajere. Det kan en voksen mand da ikke ta skade af.

ROBERT: Fans så tolerant, du pludselig blir.

EVA (med et lille smil): Der er selvfølgelig heller ikke så meget at komme hjem til.

ROBERT og JANE (ser på hende med et blik)

EVA (til Jane): Har du noget lakfjerner?

JANE (tar sin taske op fra gulvet, roder i den, finder en flaske lakfjerner, rækker den til Eva)

EVA: Tak. (Hun tar låget af og begynder med et stykke vat fra sin taske at fjerne lakken af neglene)

(Pause hvor Jane stirrer ud i luften, Robert ryger, Eva arbejder med neglene og musikerne sidder ubeskæftigede. Efter en stund kigger kvartettens leder over på skuespillerne, og det er, som om han ser sit snit til også at få en replik indført. Han gir tegn til musikerne, som spiller aftenens første musikstykke.)

EVA (efter den sidste tone, ræber svagt): Pyha. Det blir værre og værre med de løg. Jeg har sagt til dem, at de skal stege løgene og ikke gøre dem drivvåde og sjappede. Det er lissom om de har ligget i blød i flere uger.

ROBERT: Ja, løg i det hele taget. Bare der er løg i en pølse eller et eller andet kan jeg smage det i flere dage bagefter.

JANE: Så lad være at spise sådan noget.

ROBERT (ser på hende): Det kan man jo ikke sådan. Nogen gange aner man slet ikke på forhånd, om der er løg i maden eller ej. Tænk bare sådan en sovs. Jeg fik engang en sovs. Den smagte mægtig godt og jeg pøsede på og tænkte ikke på noget. Og så pludselig sagde jeg til mig selv: Det er løg. Det er løg, der får den forbandede sovs til at smage så godt. Jeg var lige ved at græde, fordi jeg nu sku gå og smage på den sovs i flere dage.

EVA: Jamen, du sagde jo, den smagte godt.

ROBERT: Ikke dagen efter. Dagen efter smager det rædselsfuldt. Det er lissom om nogen er død inden i en og ligger lisså stille og rådner.

BASSISTEN: Festlig aften i aften.

ROBERT: Hvad siger du?

BASSISTEN: Ikke noget.

ROBERT: Jeg ved ikke. I det hele taget mad. Det er noget ret ulækkert noget, når man tænker efter. Når man står foran en slagterbutik og pludselig finder ud af, at det er lig der ligger derinde. Store bunker af lig, der er savet i stykker.

JANE: Hva ville du ellers spise? Du vil måske til at være vegetarianer?

ROBERT: Nej, nej. Men kan I ikke se det? Der går sådan en stor, dum ko ude på en mark og tror den hellige grav er velforvaret. Og så pludselig blir den slæbt af sted og stuvet sammen med en hel masse andre og så: bang. Et skud for boven og frem med flossekniven og så vælter det ud med tarme og skidt og møg. Og så blir den flået og parteret og hængt op.

EVA: Uhm, sådan en rigtig oksemørbrad, der har hængt …

JANE: Det har han ikke forstand på, den puritaner. Han skal ha pa!

ROBERT (trækker sig ind i sig selv): Ja … pa.

EVA (rører uroligt på sig): Jeg kan ikke forstå det? Nu skulle han da være her. Mon … mon jeg ikke skulle gå ud og se efter ham?

JANE (skarpt): Du blir her.

ROBERT (ser op på hende)

EVA (usikker): Ja, han kommer vel også om lidt. (Hun ser på sit ur) Det er ellers sent. (Hun rækker Jane lakfjerneren) Tak for lån.

JANE (normal): Selv tak.

EVA (roder febrilsk i sin taske, finder endelig en flaske neglelak. Hun tar låget af og er lige ved at tabe flasken ned i skødet. Så begynder hun at male negle)

(I den følgende tavshed, hvor Robert ryger og stuver tobak sammen, Jane stirrer ud i luften og Eva nervøst maler negle, er orkestret lige ved at se sit snit til at begynde et nyt nummer. Men så lyder der støj bag døren og Georg kommer ind med overfrakke, hat og halstørklæde. Han standser lige indenfor døren og ser fra den ene til den anden. Bag ham blir døren tydeligt lukket og nøglen drejet om.)

GEORG: Da, dav, dav. Undskyld jeg kommer for sent. (Han begynder at tage tøjet af, og man ser hans grånede, let slidte hår, hans duknakke, hans blissede ansigt) Det var sporvognen. Og vi spiste sent. Jeg skulle lige … jeg mener, jeg måtte … Og så ku jeg ikke nå den 33, og så er fanden jo løs. Ha, ha. (Han går frem til Eva, bøjer sig skuespillermæssigt ned og kysser hende på kinden. Han går hen til Jane og gør det samme. Han hilser på Robert og nikker til orkestret, der hilser tilbage, øjensynlig sympatisk indstillet overfor denne person.)

GEORG: Hvordan har I det?

JANE: Meget godt.

GEORG (ser på Eva, som gengælder hans spørgende blik og smiler)

ROBERT (banker piben ud): Men så lad os hellere se at komme i gang. (Han rejser sig for at gå hen til rampen, men har vanskeligt ved at komme forbi de tre andre. Han standser lidt for at undgå at puffe til Georg, der blir et øjebliks pause, så maver han sig vej forbi og står ansigt til ansigt med publikum. Han åbner munden, men der sker ikke noget. Han står lidt, mens de andre ser opmærksomt på ham. Så prøver han igen at sige noget, men det er som om han har en prop i halsen, kun et enkelt knæk lyder)

JANE (utålmodigt skubber hun ham til side): Det sædvanlige. Han vil altid prøve på at sige, at der ikke er noget at sige, og når han skal sige det, kan han ikke sige et ord. Så må jeg. (Hun gir tegn til orkestret) En gang for længe siden, var der ingenting. For oven var der ingenting og for neden var der ingenting. (Orkestret falder ind) Midt i var der heller ikke noget og til begge sider heller ingen ting. Men solen var der. Og så gik den i stykker og en del af den slyngedes ud i ingenting. Derved fik ingenting noget indeni. Efterhånden som tiden gik blev solstykket koldere og koldere og til sidst kunne man næsten ikke se, der var ild i det. Men indeni var det stadigvæk varmt og udefra skinnede solen stadigvæk på det. Hist og her var der vand på det afkølede stykke, og en gang imellem når solen skinnede på vandet, følte det en boblen i sig. En rigtig varm dag blev denne boblen til en bevægelse, til noget frit, noget selvstændigt. Pludselig kravlede solboblen op på land. Den lå i strålerne og bevægede sig, den strakte sig, udvidede sig, fik ben, rygskjold og vinger. Den fløj, den hoppede, den gik. Den formerede sig, den åd sin nabo, den døde. Og den levede igen. Og her er den. Et stykke ingenting med noget udenom. (Hun bukker dybt for publikum og vender ryggen til det)

BASSISTEN: Corn!

JANE (stivner): Han har aldrig forstået et ord!

ROBERT (prøver på at hjælpe hende – til bassisten): Hvad mener du med det?

BASSISTEN: Ikke noget.

ROBERT: Skulle hun have haft korn med i udviklingsrækken?

BASSISTEN: Næh, det er bare sådan et udtryk vi har.

JANE (sidder grædende på sin stol)

EVA (til Robert): Det kan godt være, du har ret.

ROBERT: ?

EVA: Ja, i det med sagerne.

JANE (ser fortudet og rasende op): Pas jer selv!

GEORG (træder imellem): Hør nu, vi er allerede forsinkede.

Ja, jeg ved godt det er min skyld. Men hvis vi nu springer derned til, hvor jeg siger: Hvorfor elsker du mig ikke mere …?

EVA (ser rædselsslagen op på ham): Gør du da ikke det … ?

GEORG: Jo, jo, selvfølgelig. Selvfølgelig gør jeg da det. (Han går hen og tar hendes hænder)

EVA (med et sideblik til de andre): Det er lidt vanskeligt … Men du må ikke sige sådan noget … ikke på den måde.

GEORG: Du misforstår mig. (Han ser også på de andre) Det det er teksten.

EVA (ser op på ham): At du elsker mig.

GEORG: Shhhh. Nej. Jeg mener jo. (Han gør sig fri af hende, så vidt det er muligt) Så lad os begynde højere oppe. Vi kan jo heller ikke snyde. Jane, det er dig og mig.

JANE (gnider sig rundt i ansigtet): Jeg orker det ikke.

GEORG (pludselig vred): Du får sgu da penge for det!

JANE (rejser sig langsomt): Ja, ja, ja, ja.

GEORG (stiller sig i positur overfor hende)

JANE: Du ved hun er klar over det.

GEORG: Ja, selvfølgelig.

JANE: Hvad siger hun?

GEORG: Det kan du da nok regne ud.

JANE: At jeg er for ung. At jeg har sneget mig ind på dig. At det er unge ugifte kvinders kæreste opgave at bryde ind i ordnede forhold og splitte dem ad. At de er mere forelskede i deres egen destruktionstrang og intrigemageri end i selve det hankøn de erobrer.

GEORG: Ja.

JANE: Hvorfor elsker du mig ikke mere?

EVA (ser lynhurtigt op, men afbryder ikke)

GEORG: Jeg …

JANE: Hvorfor elsker du mig ikke mere?

GEORG: Det er jo det, der er det fortvivlende. Jeg har hele tiden elsket dig. Jeg elsker dig stadig. Mens du aldrig har elsket mig.

JANE: Åh, din indbildskhed.

GEORG: Jeg er ikke indbildsk. Jeg kan bare ikke leve uden dig.

JANE: Hvorfor tror du ikke jeg elsker dig mere?

GEORG: Det er hele din måde – den måde du bevæger kroppen på, når vi er sammen med andre. Den måde du taler til andre mennesker på. Den måde du ser væk fra mig på i restauranterne. Når vi er i seng sammen er du distrait.

JANE: Er det så underligt?

GEORG: Hvad mener du?

EVA: (krymper sig under dette replikskifte)

JANE: Det var jo ikke derfor jeg ville have dig. For at få dig i sengen.

GEORG: ?

JANE: Jeg sneg mig ind på dig for at erobre dig, for at tilfredsstille min ødelæggelsestrang, min destruktionsiver. Det eneste positive resultat for mig var at ødelægge dit ægteskab …

GEORG: Hvad siger du?

JANE: Er det ikke dig der har sagt, at alt er tilladt? At man skal følge sine impulser for at komme til – hvordan er det nu du siger det „fuld menneskelig udfoldelse“?

GEORG: Jo, men …

JANE: Ja, det var da du troede du erobrede mig. Der gælder åbenbart forskellige love for dig og mig. Men det er måske fordi du synes, at dit erobringstogt har været ædlere end mit? Troede du virkelig, at du var forelsket i mig?

GEORG: Troede? Jeg er … jeg er fortabt uden dig.

ROBERT: (tørrer sig diskret over panden med sit lommetørklæde)

GEORG: Det er jo det. Når jeg tænker på dig, ja når jeg lukker øjnene, kan jeg både se og mærke dig. Jeg kender din krop. Jeg elsker det sted, hvor dine skulderblade kan mærkes og huden er fløjlstynd og spændes ud, når du bevæger skuldrene. Der sidder små dun hele vejen op ad din nakke … og over dine hofter … over dine hofter … (han kan ikke huske replikken – og man hører tydeligt suffli)

SUFFLI: … rosa skær … ROSA SKÆR …

GEORG: … over dine hofter … er der et rosa skær, når du kommer imod mig og lyset fra sengelampen falder på dig. Og når du kysser mig … (han nærmer sig hende og vil lægge armene omkring hende, men hun skubber ham fra sig) … hvorfor skal det være på den måde?

JANE: Fordi jeg keder mig. Eller rettere sagt: du keder mig. Skal jeg sige dig noget? Ved du, hvad jeg allerhelst ville – og sig så bare at det er den gamle, traditionelle kvindedrøm – jeg ville gerne holdes. Jeg ville gerne ha mig en alfons, gå ud og gi mig hen for betaling og så komme hjem til ham og få bank eller ros eller hvad man nu får.
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